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Annotatsiya: 

 

Dastur 10.00.06 − Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma 

tilshunoslik va tarjimashunoslik mutaxassisliklarining 2019-yilda 
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Dastur Filologiya fakultetining 2023-yil 26-oktabrdagi № 2-sonli Kengash 

yig‘ilishida muhokama qilingan va tasdiqlashga tavsiya etilgan. 



KIRISH 

 

Mazkur dastur ona til va chet til (ingliz, frantsuz, nemis) hamda turkiy 

tillarning qiyosiy grammatikasi asosida tuzilgan. Fonetika, leksikologiya, 

grammatika, til nazariyasi va boshqa fanlar bo‘yicha talabalar tinglagan nazariy 

kurslarga asoslangan ushbu dastur ona til bilan boshqa chet til dalillarini tizimli 

bayon qilishni o‘z oldiga maqsad qilib qo‘yadi. Chunki tilning, jumladan, 

adabiyotning ham o‘ziga xos xususiyatlari, eng avvalo, uni boshqa til va adabiyot 

bilan qiyoslaganda yaqqol namoyon bo‘ladi. 

Har qanday qiyoslash asosini qiyoslanayotgan dalillar tashkil qiladi va 

qiyoslash asnosida tillarga xos umumiy va xususiy jihatlar  aniqlanadi. Hozirga qadar 

u yoki bu tilda qancha fonema, so‘z birikma, fe’l zamonlari, mayl va boshqalar 

borligi aniq emas. Ana shu noaniqliklarni bartaraf etishda qiyosiy adabiyotshunoslik, 

chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik katta rol o‘ynaydi. 

Dasturda tilning barcha asosiy birliklari, xususan, fonetika, fonologiya, 

morfologiya, sintaksis, stilistika va boshqalar o‘z ifodasini topgan. 

Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik 

qamrab olgan nazariy ma’lumotlar quyida keltirilgan: 

 

I. Qiyosiy adabiyotshunoslik fani bo‘yicha: 

Qiyosiy adabiyotshunoslikning asosiy tushunchalari: Qiyosiy 

adabiyotshunoslikning predmeti, maqsadi, vazifalari, adabiyotshunoslikning o‘rni.   

 Adabiyotshunoslikning genetik kontakt aloqalari: tashqi va ichki aloqalari; 

adabiyotlararo aloqa shakllari. 

  Tipologik o‘xshashliklar: ijtimoiy-tipologik o‘xshashliklar; psixologik-tipologik 

o‘xshashliklar.  

     Qiyosiy tahlil masalalari: qiyoslashning muqobilligi, izchilligi, adabiyotlararo 

jarayonni  davrlashtirish, milliy adabiyotlarning  xos xususiyatlari.  

 

                 II.Chog‘ishtirma tilshunoslik fani bo‘yicha: 
 

       Qiyosiy tipologiyaning boshqa tilshunoslik fanlari orasidagi o‘rni; tillarning 

tasnifi; qiyosiy va tipologik tilshunoslik; til universaliyalari; qiyosiy tipologiyaning 

vazifalari; qiyosiy-tipologik tadqiqot metodlari. 

    Fonologiya va orfografiya. Fonemalar soni masalasi; fonologik belgi va tillararo 

interferentsiya; fonemalar farqlovchi belgilarning xususiyatlari; unlilarning pozitsion 

o‘zgarishlari; vakalizm va konsonantizm; ikki tilda bo‘g‘inlarning turlari; urg‘u, 

intonatsiya; garafik asimmetriya turlari, orfografiya va tilning boshqa aspektlari. 

          Grammatika. Analitizm va sintetizm; morfologiyada  asimmetriya; so‘z 

turkumlari, so‘z turkumlari transpozitsiyasi; so‘z turkumlarining semantik 



kategoriyalari; ikki tilda jins va son; modallik, mayl, nisbat kategoriyalari; sintaksis; 

sintaktik aloqa turlari; gap bo‘laklari va so‘z turkumlari; sodda, murakkab va 

qo‘shma gaplar; gapning kommunikativ turlari; so‘z tartibi funksiyalari; gapning  

aktual bo‘linishi.   

     Leksika va stilistika. Leksikani qiyosiy o‘rganish aspektlari; tilning nominativ 

vositalar; affiksatsiya; so‘zning motivlanganligi, leksik belgi asimmetriyasi; leksik 

asimmetriya turlari; omonimiya antonimiya; frazeologiya; giperonim va giponimlar; 

so‘z va kontekst; stilistika; ikki tilda stillar tizimi; ikki tilda leksik va stilistik 

tafovutlar; birlamchi nominatsiya, takroriy nominatsiya; nutqda tejamkorlik va 

ortiqchalik; fikrning modal doirasi. 

 

                                    III.Tarjimashunoslik fani bo‘yicha: 

 

Tarjimaning ta’rifi; tarjima madaniyatlararo aloqa sifatida; tarjimaning 

turlari; tarjimashunoslikning shakllanishi va vositasi taraqqiyoti; tarjima nazariyasi 

ilmiy fan sifatida; tarjimonning kasbiy kompotentsiyasi; tarjimaning pragmatik 

aspekti; afekvat tarjima masalasi; leksik muqobillik turlari; baynalminal so‘zlar va 

tarjimonning “soxta do‘stlari” tarjimasi; atoqli otlar tarjimasi; xos so‘zlar tarjimasi; 

leksik-grammatik transformatsiyalar; konkretizatsiya, generalizatsiya, modulyatsiya; 

kompensatsiya; grammatik transformatsiya: gap bo‘laklarini almashtirish, so‘z 

turkumlarini almashtirish; badiiy tarjimaning vositachilik funksiyasi. 
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